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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

        Учебная программа дисциплины обязательного компонента «Сравнительная типология родного и английского языков» для специальности 1-02 03 06-01 «Английский язык. Немецкий язык» разработана в соответствии со следующими нормативными документами:
РД РБ 02100.5.139-98 Образовательный стандарт республики Беларусь «Высшее образование.  Специальность 1-02 03 06-01 «Английский язык. Немецкий язык», 1-02 03 06-03 «Английский язык. Французский язык». 

Типовой учебный план специальности 1-02 03 06  Иностранные языки (с указанием языков) (утвержден 10.06.2008, регистрационный № А02 -058/тип.);

Порядок разработки, утверждения и регистрации учебных программ для пер​вой ступени образования (утверждено Министерством образования Респуб​лики Беларусь 21 декабря 2010).
        Основными отличительными особенностями программы являются: реализация компетентностного подхода к подготовке специалистов, современная концепция организации самостоятельной работы студентов.  

        Целями  дисциплины обязательного компонента «Типология родного и английского языков» являются:

        - привить студентам прочные и глубокие знания, раскрывающие представления о строе языка в совокупности и взаимосвязи  его разных сторон, необходимые для непрерывного совершенствования процесса обучения иностранному языку; 

        - способствовать развитию у студентов лингвистической ориентации и  способности понимать сущности языковых явлений;

        - выработать у студентов способности выявлять материальные сходства и различия языков, применять основные понятия сравнительной типологии в методике преподавания  английского языка;

        - способствовать созданию у студентов теоретической базы для будущей профессиональной деятельности, формированию способности объяснять языковую интерференцию и прогнозировать ошибки, использовать знания по предмету в процессе преподавания английского языка.

        - сформировать способности пользоваться основными методами типологического анализа, выявлять факты, представляющие  трудности для изучения английского языка, иллюстрировать лингвистические различия родного и английского языков.

        Дисциплина «Типология родного и английского языков" призвана решать следующие задачи: создать у студентов представление о предмете как особом разделе языкознания, исследующем наиболее общие типологические и генетические закономерности английского и родного языков, формировать способности выявлять факты, представляющие  трудности для изучения английского языка, иллюстрировать лингвистические различия родного и английского языков, научить студентов отбирать, организовать необходимый материал и разрабатывать  его для учебных занятий.

        В результате изучения дисциплины обязательного компонента «Типология родного и английского языков» студент должен: 
знать: 
· типологические и генетические характеристики английского и родного языков;

· методы и уровни типологического анализа.

· принципы классификации звуков, особенности словоделения и слогообразования в английском и русском языках;

· различные способы словообразования;

· фонетические, грамматические и лексические особенности английского языка;
уметь:

· использовать данные сравнительно-исторического языкознания для выявления материального сходства и различий славянских и английских языков; 

· использовать знания сравнительной типологии в методике преподавания английского языка.

· применять основные понятия сравнительной типологии английского и родного языков в педагогической практике;

· отбирать и организовывать языкового материала для учебных занятий с учетом типологии родного и изучаемого языка.

     Курс «Типология родного и английского языков» состоит из 5 разделов:

1. Типология языков как раздел языкознания 

2. Сопоставление фонологических систем. 

3. Типология морфологических систем.

4. Типология синтаксических систем.

5. Типология словообразовательных систем.

        Изучение раздела 2 завершается терминологическим диктантом, целью которого является контроль усвоения студентами основных понятий типологии. Изучение раздела 4 завершается выполнением студентами теста с целью промежуточного контроля уровня их знаний и умений. По завершению курса студенты сдают экзамен.

       Изучение данной дисциплины связано с курсами  «Практическая грамматика английского языка», «Теоретическая фонетика английского языка», «Лексикология», «Теоретическая грамматика английского языка» и является подготовкой студентов к прохождению педагогической практики. 

        Общее количество часов по дисциплине - 40 часов, в том числе 12 аудиторных, из них лекции – 8 часов; семинарские занятия - 4 часа. 

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

        Раздел 1. Типология языков как раздел языкознания
        Тема 1.1 Основные типологические понятия
        Типология языков как особый раздел языкознания, исследующий наиболее общие закономерности структуры языков. Предмет и задачи курса Содержание понятия “типология языков”. Понятие о языковом типе и о типе языка. Понятие о языке-эталоне. Разделы типологии языков: общая типология и ее задачи; частная типология и ее подразделения (генетическая типология, типология уровней, или подсистем). Сравнительная типология иностранного и родного языков как один из разделов частной типологии языков. Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами. 
        Тема 1.2 Краткий обзор истории типологических исследований
        В. Гумбольдт – основоположник типологии. Различные подходы к типологическим классификациям языков – эволюционный и оценочный; их критика. 
Классифицирующая типология. Характерологическая концепция типологии. 
Квантитативная типология. 
Современные направления в типологии.

        Раздел 2 . Сопоставление фонологических систем.

        Тема 2.1 Типология фонологических систем
        Вокализм и консонантизм как основные фонологические подсистемы. Фонема как основная типологическая единица сопоставления фонологических систем.Вокализм. Понятие вокалического минимума и составляющие его различительные признаки; признак ряда и подъема с их подразделениями. Долгота и краткость английских гласных как избыточный признак. Основные фонологические оппозиции в системе вокализма в обоих языках; изоморфные и алломорфные явления.Монофонемность английских дифтонгов и проблема дифтонгов в русском языке.

        Консонантизм. Понятие консонантного минимума и составляющие его различительные признаки. Основные фонологические оппозиции в системе консонантизма в обоих языках. Твердость/мягкость согласных фонем – типологическая характеристика русского консонантизма.

        Изоморфные и алломорфные фонетические явления на стыке слов. Типы позиционных чередований фонем.

        Супрасегментные фонемы. Критерии сопоставления словесного и фразового ударения: подвижность – неподвижность; главные и второстепенные ударения; квантитативный характер русского ударения.

        Основные характеристики английской и русской интонации. Изоморфные и алломорфные черты интонации в обоих языках.

        Типология слоговых структур. Основные типы слоговых структур в обоих языках. Особенности дистрибуции фонем в начальном, среднем и конечном положении. Основные типы сочетаний фонем в пределах слога, сходство, различие.

        Раздел 3  Типология морфологических систем
        Тема 3.1 Типологические различия морфологической системы двух языков
        Понятие морфологического уровня языка. Отбор констант, необходимых для установления типологии морфологических систем двух языков. Грамматическая категория как единица измерения типологического сходства и различия языков на морфологическом уровне. Грамматическая категория и грамматическая форма как материальное выражение грамматической категории.
        Основные типологические различия морфологической системы двух языков: аналитический тип морфологической структуры английского языка и синтетический тип морфологической структуры русского языка. Различия в функционировании служебных слов в обоих языках.


        Типология частей речи. 

        Критерии выделения частей речи. Различный подход к определению понятия “часть речи”. Часть речи и класс слов. Знаменательные части речи и их состав. Незнаменательные части речи и их состав. Различия в их функционировании в речи в обоих языках.

        Тема 3.2 Типология грамматических категорий
        Категория падежа. Основные семы, составляющие значение падежа. Система падежей в русском языке. Однородность категории падежа по частям речи. Различная семантическая наполняемость отдельных падежей. Форма падежа имен существительных и прилагательных в сочетаниях с количественным числительным. 

        Ущербный характер категории падежа в английском языке. Ее ограниченность как в количественном отношении, так и частью речи – личными местоимениями.

        Категория числа. Семы единственности и множественности, составляющие понятийную основу числа. Категория числа и ее распространение по частям речи в русском языке. Особенности выражения числа предметов с числительными “два-четыре”.

        Ограниченный характер категории числа в английском языке (существительные, указательные местоимения). Основные средства выражения числа в английском и русском языках.

        Категория рода. Лексико-грамматический характер категории рода. Категория рода в русском языке и охват ею ряда частей речи. Выражение категории рода в формах единственного числа прошедшего времени.

        Отсутствие категории грамматического рода в английском языке и наличие в нем категории активности и пассивности. Средства их выражения в языке.

        Морфологические средства выражения категории рода в русском языке и лексические средства выражения реального рода в английском языке.

        Категория определенности-неопределенности. Набор сем, образующих категорию определенности-неопределенности. Грамматические средства выражения этой категории в английском языке и лексические средства ее выражения в русском языке.

        Категория степени качества. Категория степени качества как специфическая категория имени прилагательного. Синтетические и аналитические средства выражения этой категории в двух языках. Ограниченность этой категории качественными прилагательными в обоих языках.

        Категория вида и времени. Категория вида и времени как две соотнесенные друг с другом типологические величины. Значение вида как глагольной категории, выражающей характер протекания действия во времени или выражающей отношение действия к своему внутреннему пределу.

        Значение времени как глагольной категории, выражающей отношение действия к моменту речи, принимаемому за точку отсчета.

        Категория вида (общий и длительный) в английском языке; несовершенный и совершенный вид в русском языке; их несоответствие друг другу и способы передачи их значений в другом языке.

        Универсальная система абсолютных временных значений и ее отражение в английском и русском языках. Соотношение английской и русской системы временных форм, используемых для передачи абсолютных временных значений. Особенности структуры временных форм в английском и русском языках. Способы передачи на русском языке значений английских временных форм.

        Категория залога. Значение залога как глагольной категории, обозначающей различные отношения между субъектом и объектом действия, выраженные в формах глагола. Набор сем. выражающих залоговые противопоставления и их комбинации в значениях английских и русских залоговых форм. Различие в количестве залогов и средствах их выражения в обоих языках. Функциональные различия в употреблении форм залогов в русском и английском языках.

        Категория модальности. Значение модальности как категории, выражающей отношение говорящего к высказываемому. Набор сем модальности как основа для сопоставления значений и средств их выражения в английском и русском языках.

        Грамматические и лексические средства выражения модальности, их сходство и различие в обоих языках.

        Категория лица. Значение категории лица как выражение отношения действия и его субъекта к говорящему лицу. Набор ем, составляющих частные значения лица. Грамматические средства выражения категории лица в русском языке и лексико-грамматические средства ее выражения в английском языке.

        Раздел 4 Типология синтаксических систем
        Тема 4.1 Типология словосочетания
        Понятие синтаксического уровня. Основные синтаксические единицы: словосочетание и предложение.

        Типология словосочетаний. Определение словосочетания как двучлена или трехчлена, имеющего номинативную функцию. Деление словосочетаний в зависимости от характера синтаксических отношений. Критерии выделения типов словосочетаний.

        Типы атрибутивных словосочетаний в двух языках. Изоморфные и алломорфные типы.

        Типы объектных словосочетаний в двух языках. Изоморфные и алломорфные типы. Типы обстоятельственных словосочетаний в двух языках. Изоморфные и алломорфные типы.

        Тема 4.2 Типология членов предложения
        Структурно-семантические типы подлежащего в обоих языках. Подлежащее в неопределенно-личных и безличных предложениях в английском языке и его соответствия в русском языке.

        Структурно-семантические типы сказуемого в обоих языках. Сходство и различие в их типологии.

        Структурно-семантические типы дополнения. Типология дополнений, приглагольных и приименных, в обоих языках. Сходство и различие.

        Структурно-семантические типы определения. Аналитический способ выражения определения в английском и синтаксический способ их выражения в русском языках.

        Структурно-семантические типы обстоятельств. 

        Тема 4.3 Типология предложения
        Различное понимание термина “предложение”. Определение предложения как грамматически оформленной целостной единицы речи, выражающей законченное суждение.

        Понятие глубинной или базисной структуры предложения.

        Глубинные предложения как единицы измерения типологического сходства и различия языков на уровне предложения.

        Типология способов развертывания глубинных предложений.

        Типология поверхностных предложений.

        Критерии определения типов поверхностных предложений: фиксированный - свободный порядок слов, прямой – обратный порядок слов место сказуемого по отношению к подлежащему.

        Типология именных предложений. Типология глагольных предложений. Типология средств подчинения придаточных предложений в обоих языках.    

       Тип и структура обособленных членов предложения в обоих языках. Сходство и различие.

        Раздел 5 Типология словообразовательных систем
        Тема 5.1 Типология  слова

        Слово как основная типологическая единица словарного состава языка. Слово и лексема, их соотношение.

        Типология слова. Морфологическая структура слова. Типологическая характеристика слова.

        Количественные типологические индексы, применяемые для типологической характеристики слова в обоих языках.

        Типология словообразовательных систем.

        Безаффиксальный способ как наиболее продуктивный способ словообразования в английском языке и его малая распространенность в русском языке. Типы структурно-семантических моделей; их сходство, различие.

        Аффиксальный способ словообразования. Типы словообразовательных моделей – имен деятеля, абстрактных имен, имен прилагательных, глаголов в обоих языках. Степень продуктивности отдельных аффиксов.

        Словосложение, степень его распространения в обоих языках. Типы моделей словосложения и их количественные типологические индексы.

ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ  ЧАСТЬ

Примерный перечень семинаров
1  Типология морфологических систем
2  Типология словосочетания и предложения
Рекомендуемые формы контроля
1 Терминологический диктант
2 Тест
Образец терминологического диктанта

Основные типологические понятия

1 Дайте определение понятий:

-  языковые универсалии, 

- рецессивные и доминантные признаки, 

- абсолютные универсалии, 

- синхронические и диахронические универсалии,

- сема,

-  грамматическая категория.

2 Что такое язык-эталон?

Образец  теста

Типология грамматических категорий знаменательных частей речи.

1 Сколько типов нейтрализации оппозиции звонкость - глухость представляют следующие примеры? сдоба, к забору, улов, сруб, уж, от звука.
2  В чем заключается сходство словосочетания со словом,  и какие особенности предопределяют их различия? Можно ли привести примеры, в которых одни и те же компоненты будут являться; а) словосочетанием, б) предложением?

3  Какие направления в решении проблемы создания языка-эталона вам кажутся наиболее перспективными: а) выделение языка-эталона среди реально существующих языков; б) создание искусственного языка-эталона? Почему? 
4  Как называются универсалии, не знающие исключений. Приведите примеры подобных универсалий. 

5 Распределите следующие английские слова на три группы соответственно типам слоговых структур, характерных для конца слов: inflexible, cancel, constant, constable, virulent, consistent. 
6   Признаки каких уровней языковой структуры играют главную роль в классификации В. Скалички? 
7 Какие типы сложных слов в зависимости от числа составляющих их компонентов могут быть выделены в английском и русском языках? Является ли количественный состав компонентов сложных слов изоморфным или алломорфным признаком словосложения в обоих языках?
Рекомендуемые экзаменационные вопросы и задания

1 Типология языков как раздел языкознания.

2 Виды типологических исследований.

3 Атрибутивные препозитивные словосочетания.

4 Сравнительная типология языков среди других разделов языкознания.

5 Атрибутивные постпозитивные словосочетания.

6 Сравнительная типология языков и методика преподавания.

7 Типы простых объектных словосочетаний.

8 Языковые универсалии.

9 Типология членов предложений. 
10 Типы подлежащего.

11 Уровни типологического исследования. Изоморфизм и алломорфизм.

12 Типология ударения.

13 Типология интонации.

14 Основные типологические исследования.

15 Типология сказуемого.

16 Объект и задачи курса сравнительной типологии.

17 Типология частей речи. Критерии их сопоставления.

18 Методы типологического анализа.

19 Типы сложных объектных словосочетаний.

20 Фонологический уровень языка. 

21 Отбор показателей для установления типологии фонологических систем.

22 Словосложение и типы сложных слов.

23 Типология словосочетаний. Критерии выделения типов словосочетаний

24 Типология гласных в русском и английском языках.

25 Типология словопроизводства.

26 Типология согласных в русском и английском языках.

27 Типология категорий падежа и рода.

28 Типология слоговых структур.

29 Типология предложения.

30 Константы морфологического уровня языка.

31 Типы односоставных предложений.

32 Типология категорий числа существительных

33 Типы двусоставных предложений.

34 Типология категорий определенности-неопределенности, степени качества.

35 Метод типологических паспортов.

36 Типология категорий вида и времени.

37 Типология слова.

38 Типология категории модальности.

39 Безаффиксальные словообразования.

40 Типы определения и обстоятельства.

41 Типология категорий залога и лица.

42 Типология  слоговых структур

43 Типология ошибок при обучении интонации и ударению 

44 Типология ударения.

45 Атрибутивные препозитивные словосочетания.

46 Типы объектных словосочетаний c двойной объектной валентностью

47 Типичные ошибки при обучении системе гласных и согласных

48 Типология существительного.

49 Язык-эталон

50 Типология глагола (категории вида, времени, залога)
51 Типология глагола (категории модальности)
52 Типы подлежащего.

53 Изоморфизм и алломорфизм в словообразовании

54 Типология прилагательного

55 Типология обстоятельства

56 Двусоставные именные предложения

57 Критерии сопоставления частей речи.

58 Двусоставные глагольные предложения

59 Типы предложных объектных словосочетаний.

60 Типы двухосновных сложных слов.

Рекомендуемые экзаменационные практические задания
1 Покажите на примерах взаимозависимость признака четкости  морфологического шва и однозначности (многозначности ) аффиксальных морфем в структурах агглютинативного и флективного типов. В чем состоит принципиальное различие «техники» присоединения аффиксальной морфемы к корневой в этих двух случаях?
2 Признаки каких уровней языковой структуры играют главную роль в классификации В. Скалички? Приведите примеры таких признаков.
3 Какие направления в решении проблемы создания языка-эталона вам кажутся наиболее перспективными: а) выделение языка-эталона среди реально существующих языков; б) создание искусственного языка-эталона? Почему?
4 Чем можно объяснить частое оглушение русскими учащимися конечных звонких согласных в английских словах типа bed, bad, red, bug, said и т. д.? 
5 В чем, на ваш взгляд, заключается причина неверного употребления артиклей в английском языке русскими учащимися даже на продвинутом этапе обучения? 
6 Как называются универсалии, не знающие исключений. Приведите примеры подобных универсалий. 

7 Каков теоретически низший предел индекса синтетичности? Возможно ли точно определить его высший предел? 

8 Распределите следующие английские слова на три группы соответственно типам слоговых структур, характерных для конца слов: inflexible, cancel, constant, constable, virulent, consistent. 

9 Сколько типов нейтрализации оппозиции звонкость - глухость представляют следующие примеры? сдоба, к забору, улов, сруб, уж, от звука.
10 Можно ли рассматривать явление чередования согласных как изоморфное явление для двух языков?
11 Чем объяснить необходимость достаточно долгой тренировки произнесения конечных звонких согласных в словах этого типа?
12 Проанализируйте семный состав английских корневых морфем: feet, swam, wrote.
13 Охарактеризуйте функциональное тождество английских и русских морфем:
14 русск. -л(-ла, -ло, -ли) и англ. -ed [d], [t], [id] — y глаголов.
15 .В чем заключается сходство словосочетания со словом,  и какие особенности предопределяют их различия? Можно ли привести примеры, в которых одни и те же компоненты будут являться; а) словосочетанием, б) предложением?


16 Приведите примеры словосочетаний с различными типами синтаксической связи между их компонентами. 
17 13.Опишите словами тип атрибутивных словосочетаний по заданным формулам.
18 а) А + К; б) К" + Асп; в) К" + рг + Ас". Дайте их примеры.
19  Распределите приводимые ниже английские атрибутивные словосочетания по подтипам: a retired general, American producers, thе third day, a brick house, a firm friend, a speaking orator, perfect stranger, spring leaves, the fourth part, a kitchen table, a certain winner, the seventh day, leather bag, April weather. Назовите их.

20  Напишите формулы и дайте определение каждого из типов словосочетаний: вспомнить о друге, made a mistake, попросить сестру помочь, to hear the wife sing,

21 Какие функции в предложении наиболее характерны для имени существительного в обоих языках? 

22 В каком из языков согласование подлежащего и сказуемого носит регулярный формально-грамматический характер?

23  Определите   подлежащее, сказуемое  и их типы в следующих предложениях: В ковре дыра. There is a hole in the carpet. Our company were a strange lot. Есть ли здесь  пример (примеры), относящиеся к случаям формально-грамматического согласования; случаям согласования в плане семантики?
В каких категориях осуществляется согласование сказуемого с подлежащим?
24  Какие сложности возникают у русских учащихся при изучении прилагательных с субстантивированным значением в английском языке
25  Выполните следующие задания: а) определите структурные модели русских предложений, б) приведите эквивалентные по смыслу английские предложения (можно более одной) для каждой из структурных моделей односоставных предложений русского языка; в)
опишите английские предложения с точки зрения: их составности и формы подлежащего (частиречная принадлежность; категории лица, числа; реальное / формальное (мнимое) подлежащее); формы глагола-сказуемого (глагольное/именное; действительный залог / страдательный залог); г)дайте структурные формулы английских предложений, семантически эквивалентных односоставным русским: Ему были рады. Эту постановку отменили еще 2 месяца назад. 
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